
 104-94ص  ص 01، عدد 17، مجلد 2020 الس نة

آداب والعلوم الاجتماعية                     2020 - 01العدد  17لمجلد ا                                                             94                          مجلة ال

 
Mechanisms for developing the Arabic term 

رسال:  2020-04-12تاريخ القبول:                    05-02-2019 تاريخ الإ

  2جامعة محمد لمين دباغين سطيف ضامن،سهام 

sihemdamene@hotmail.com 

 الملخص 

جنبية، التي تستجد تتميز اللغة العربية بالمرونة، بسبب ما تعتمد 
أ
عليه من وسائل متعددة للاستفادة من المصطلحات ال

 إليها، والتي اختلف 
أ
ليات التي تلجا

آ
نها قادرة على استيعاب عدد ل يحصى من هذه المصطلحات، وفق مختلف ال

أ
تباعا، ما يعني ا

ن
أ
ولوية بعضها عن بعض، غير ا

أ
همية وا

أ
مر هذا  بعض الباحثين في ضبط بعضها، كما اختلفوا في ا

أ
المجامع اللغوية العربية حسمت ا

الختلاف، وذلك بتفضيل بعضها على بعض وفقا لمقاييس ومعايير تتماشى مع متطلبات وضع المصطلحات، وبهذا يمكن العتماد 

قرته هذه المجامع في مؤتمر من مؤتمراتها، طبقا للت
أ
فضلية في العتماد على وسائل وضع المصطلحات الذي ا

أ
 ال
أ
 على مبدا

آ
:  تيرتيب ال

 التراث فالتوليد وفيه الشتقاق، المجاز، التعريب، الترجمة، النحت.

ليات، المصطلح العربي، الشتقاق، الترجمة، النحت.المفاتيحالكلمات 
آ
 : ال

Résumé 

La langue arabe se caractérise par sa flexibilité grâce aux différents moyens utilisés afin de bénéficier 

des termes étrangers qui sont en perpétuelle renouvellement. Ce qui signifie qu’elle est capable d’assimiler un 

nombre incalculable de ces termes suivant différents mécanismes, dont les chercheurs ne sont pas parvenus à 

ajuster quelques-uns d’entre eux. Aussi, ils ont eu des différents concernant leur importance et leur priorité les 

uns par rapport aux autres. Sauf que les assemblés linguistiques de l’arabe ont mis fin à ce différent en 

privilégiant quelques-uns suivant des normes et standards qui répondent aux exigences du développement des 

termes. Il est possible donc de compter sur le principe de priorité parmi les moyens de développement des 

termes, et qui a été approuvé par ces assemblées dans une de leurs conférences selon cet ordre : le patrimoine, 

la génération qui contient la dérivation, la métaphore, l’arabisation, la traduction et la sculpture. 

 Mots clés : les mécanismes, le terme arabe, la dérivation, la traduction, la sculpture. 

Abstract  

The Arabic language is characterized by its flexibility thanks to the different means used in order to 

benefit from foreign terms which are in perpetual change. This is attributed to the fact of being able to assimilate 

a large number of these terms, according to different mechanisms, that the researchers failed to adjust some of 

them. Also, they did not agree on their importance and priority to each other. Except that the language 

assemblies put an end to these differences favoring a few according to standards that meet the requirements of 

terms development. For that, it is possible to count on the principle of priority among the means of terms 

development and which was approved by these assemblies in one of their conferences according to this order:  

heritage, generation that contains derivation, metaphor, arabisation, translation and sculpture. 

Key words: mechanisms, Arabic term, derivation, translation, Arabization, sculpture.  
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 مقدمة

ن المصطلح العربي الحالي رهين كر غني عن الذ  
أ
ا

جنبي، فجل  
أ
الختراعات والبتكارات تتم برعاية  المصطلح ال

ن  
أ
جنبية ما يعني ا

أ
المصطلحات المرافقة لهذه المخترعات  ا

يضا، ولنقلها إلى العربية لبد  
أ
جنبية ا

أ
من اعتماد إحدى  تكون ا

مر 
أ
طرق توليد المصطلح المتاحة في اللغة العربية، وليس ال

فضلية في اختيار  الخيار في ذلك، بل لبد   على
أ
من مراعاة ال

نسب لوضع المصطلح العربي المقابل للمصطلح 
أ
الطريقة ال

جمعت مؤتمرات التعريب 
أ
جنبي المراد الإفادة منه، حيث ا

أ
ال

في توصياتها باستخدام الوسائل اللغوية في توليد 

فضلية، طبقا للترتيب ا
أ
 المصطلحات العلمية الجديدة بال

آ
: تيل

التراث فالتوليد وفيه الشتقاق، المجاز، التعريب، الترجمة، 

 .1النحت

وقد اختلف الباحثون المحدثون في بعض هذه 

 ،نحو: الإحياءالوسائل، فنجدهم يشيرون إلى وسائل متنوعة 

الوضع، القتباس، الشتقاق، المجاز، التوليد، التعريب، 

الوقوف عند هذه  القتراض اللغوي، النحت، الترجمة... وعند

ليات نجدها متداخلة، فالوضع هو التوليد، والمجاز شكل 
آ
ال

شكال التوليد المعنوي، بينما تنصهر 
أ
لياتمن ا

آ
القتباس  ا

 والقتراض اللغوي فيما يعرف بالتعريب.

وحتى ل نقف ك ثيرا عند الفروق الدقيقة التي تميز        

ن نطرق الوسائل
أ
خرى، اخترنا ا

أ
  كل وسيلة عن ال

آ
ة: تيال

و الإحياء، الشتقاق، المجاز، التعريب، الترجمة، 
أ
التراث ا

 النحت، التركيب.

  ـ التراث1

لفاظ العربية وبعثه 
أ
ويقصد به العودة إلى القديم من ا

في صورة جديدة تساير تطورات العصر، لذلك يشار إلى هذه 

يضا ب
أ
لفاظ القديمة    الوسيلة ا

أ
"الإحياء"، نظرا إلى إحياء ال

جورة، وإلباسها حلة جديدة لجعلها في متناول المستعمل المه

 العربي، بعدما كانت حبيسة المعاجم والقواميس القديمة.

ويشترط في إحياء اللفظ القديم وجود قدر من         

الشتراك الدللي بينه وبين المفهوم المراد تسميته ولو على 

و المجاز، حتى يمكن الستفادة منه،
أ
ومن  سبيل التشبيه ا

مثلة على ذلك استعمال اللفظ العربي القديم "القطار" الذي 
أ
ال

صل معناه "جماعة الإبل يلي بعضها بعضا في نسق واحد 
أ
ا

واصطلح به للدللة على السلسلة المتصلة من مركبات النقل 

 شبيه.، وذلك على سبيل الت  2المتحركة على سكة الحديد"

و  ريقة الس  هذه الط   وتعد  
أ
المصطلح في  ل لوضعبيل ال

غة على خصائصها غة العربية، إذ بواسطتها تحافظ الل  الل  

ن "المصطلحات 
أ
فضل استغلال، ذلك ا

أ
وتستغل تراثها ا

راثية تشكل رصيدا مشتركا لبد من الإفادة منه على نحو الت  

، ولسيما 3واضح في إيجاد المصطلحات اللغوية الحديثة"

لفاظ الس  
أ
والتي ل تتنافى مع وق، هلة التي يستسيغها الذ  ال

 معايير وضع المصطلح الحديث.

نه 
أ
همية التراث في وضع المصطلح العربي إل ا

أ
ورغم ا

ليات الصياغة المصطلحية إل 
آ
لية من ا

آ
لم يعتمد عليه كا

مؤخرا، يقول علي القاسمي: "لم يعتمد )التراث( مصدرا من 

خ  
أ
ر، وظهر النص مصادر المصطلحات الجديدة إل في وقت متا

في )ندوة توحيد وضع المصطلحات العربية( التي عقدت عليه 

، ثم ما لبث 4"1981في مك تب تنسيق التعريب بالرباط عام 

ن احتل مكان الصدارة في ترتيب وسائل وضع المصطلح 
أ
ا

 العربي في الندوات اللاحقة التي اهتمت بهذا الموضوع.

 ـ الاشتقاق2

غة العربية الشتقاق خاصية من خصائص الل   د  يع

نها ترتكز عليه في نمائها 
أ
بوصفها لغة اشتقاقية، مما يعني ا

لفاظ فيها، 
أ
قدم وسائل تكاثر وتوالد ال

أ
وتطورها، وهو من ا

خرى مع ات  
أ
خذ صيغة من ا

أ
فاقهما معنى ومادة و"الشتقاق ا

صل 
أ
صلية، وهيئة تركيب لها ليدل بالثانية على معنى ال

أ
ا

و 
أ
جلها اختلفا حروفا ا

أ
من  كضاربهيئة بزيادة مفيدة، ل

ن هذه الطريقة تعتمد على  .5ضرب، وحذِرٌ من حذِرَ"
أ
ي ا

أ
ا

صيلة، وذلك 
أ
تكوين لفظ عربي جديد من مادة لغوية عربية ا

وزان العربية 
أ
بالتصرف فيه عن طريق وضعه ضمن وزن من ال

 الشائعة مما يكسبه معنى جديدا هو القصد من الشتقاق.

ن  
أ
 :6الشتقاق تحكمه شروط هي ويتضح مما سبق ا

 
أ
غة العربية الشتراك في عدد الحروف، وهي في الل   -ا

ما الشتراك فيما دون ذلك فله بحثه.
أ
 ثلاثة، وا

ن تكون هذه الحروف مرتبة ترتيبا واحدا في هذه  -ب
أ
ا

لفاظ.
أ
 ال

لفاظ قدر مشتر  -ج
أ
ن يكون بين هذه ال

أ
ك من المعنى ا

صل
أ
 .ولو على تقدير ال
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خر وفق ولما كان الشتقاق هو عملية توليد 
آ
لفظ من ا

  روط المنصوص عليها، فإن  الش  
 
ساس ال

أ
ذي "القياس هو ال

مقبول معترفا  تبنى عليه هذه العملية )...( كي يصبح المشتق  

وزان العربية 7به بين علماء اللغة"
أ
، بمجيئه على وزن من ا

لوفة وترك
أ
صواتها المعهودة.يالما

أ
 به من بعض ا

شار ابن فارس )ت 
أ
د العرب على ( إلى اعتما395وقد ا

هل اللغة إل من شذ   قوله:ياس في الق
أ
جمع ا

أ
ن  ، منهم "ا

أ
للغة  ا

ن العرب تشتق بعض الكلام من بعض"
أ
 8العربية قياسا، وا

لفاظ الجديدة على 
أ
ما المقصود بالقياس فهو "صوغ ال

أ
ا

نمط ما ورد في جنسها في كلام العرب بتواتر واطراد، بحيث 

صبح قاعدة ل يجوز الست
أ
مما ثناء منها إل ما سمع عن العرب ا

 .9يخالفها"

داة تحافظ العربية على خصائصها
أ
 فبتفعيل هذه ال

صوات، ولذلك يعو
أ
وزان وا

أ
الشتقاق وسيلة نمو  د  مميزاتها من ا

ما 
أ
لوفة، ا

أ
وزان عربية ما

أ
صوات وا

أ
داخلية فهو يقوم على ا

صوات عربية معينة 
أ
الجانب الإبداعي فيه فيكمن في وضع ا

وهذا ما يعطيها  ة صرفية لم تكن قد وضعت فيها،ضمن صيغ

عاني التي تضفيها الصيغ الصرفية معنى جديدا، ومن الم

صلي: المبالغة والمطاوعة والتعدية والمشاركة 
أ
للمعنى ال

والطلب والصيرورة... فالفعل )فتح( يدل على )الفتح(، 

وعندما نشتق منه الفعل )انفتح( يصبح دال على المطاوعة، 

 ذه الدللة الجديدة إل نتيجة الصيغة الجديدة.وما ه

" وقد ازداد الشتقاق خصوبة وثراءً مع انفتاح التشريع 

عيان 
أ
سماء ال

أ
اللغوي العربي الحديث على الشتقاق من ا

وزان قياسية جديدة 
أ
سماء الجامدة، ووضع ا

أ
والمعربات وال

فعال 
أ
لك ثير من المشتقات، ووضع ضوابط قياسية لتكوين ا

، وهذا كله مع مراعاة 10لم تذكرها المعجمات القديمة"جديدة 

 القياس واستمراره.

همية الشتقاق ودوره في تنمية اللغة 
أ
ومن هنا تتضح ا

ك ثرها 
أ
يسر وسائل الوضع اللفظي وا

أ
نه من "ا

أ
العربية ، ذلك ا

، فهو نوع من التوسع 11طواعية لتوليد الصطلاحات العربية"

راريتها وبقائها مع ما تملكه في اللغة، ووسيلة من وسائل استم

من خاصية المرونة التي تسمح لها بالتعبير عما استجد من 

سا بقضية صوغ 
أ
مدلولت، "فمفهوم الشتقاق الذي يتصل را

لفاظ إنما هو هذا 
أ
المصطلحات ونماء رصيد اللغة من ال

التقولب الصرفي المظهري في نطاق المادة اللغوية الواحدة، 

ن تستعيض والذي لوله لتعذر ع
أ
ن تحيا اللهم إل ا

أ
لى العربية ا

خرى"
أ
لية الشتقاق على مر  12عنه بطواعية ا

آ
ثبتت ا

أ
 ، وقد ا

هليتها وإمكانياتها الكبيرة لستيعاب الكم الهائل من 
أ
الزمان ا

 المصطلحات الطارئة في تاريخ المعرفة البشرية.

 ـ المجاز3

لفاظ فهو  د  يع
أ
المجاز نوعا من التوليد المعنوي للا

مرتبط باستعمال اللفظ في غير ما وضع له، بدافع الحاجة 

كلمة  فه عبد القاهر الجرجاني بقوله "كل  والضرورة، وقد عر  

ريد بها غيرها وضعت له في وضع واضعها لملاحظة بين 
أ
ا

ول، فهي مجاز"
أ
 .13الثاني وال

صلية إلى دللة مجازية فالمجاز هو نقل دللة اللفظ 
أ
ال

و مناسبة بين المعنيين، وبمرور الزمن 
أ
جديدة لوجود مشابهة ا

صلها عن 
أ
صلية وذلك بابتعادها عن ا

أ
تصبح الدللة الجديدة ا

ر عنه ابن جني بقوله: "المجاز طريق الستعمال، وهذا ما عب  

 .14إذا ك ثر لحق بالحقيقة"

وقد اعتمدت هذه الطريقة في وضع ك ثير من 

طلحات العلوم الشرعية عند ظهور الإسلام، للدللة على مص

مفاهيم دينية جديدة، ومن المصطلحات العربية الموضوعة 

لية نذكر: الصيام، الصلاة، الإسلام...
آ
 بهذه ال

والمجاز وسيلة من وسائل نمو اللغة دلليا ل لفظيا، 

خر 
آ
نواع التطور الدللي، وبمعنى ا

أ
إذ ل يؤدي هو نوع من ا

لفاظها، بل الزيادة العت
أ
ماد على المجاز إلى زيادة في عدد ا

صلا، ويترتب عن ذلك 
أ
لفاظ الموجودة ا

أ
تكون في معاني ال

ي دللة اللفظ الواحد على معنيين 
أ
حدوث الشتراك اللفظي، ا

نه 
أ
ك ثر، وهو ما تحاول هيئات وضع المصطلح تفاديه، ل

أ
و ا
أ
ا

مع يؤدي إلى الخلط والتشويش في استعمال المصطلح، و

ذلك ك ثيرا ما اعتمد على المجاز في وضع المصطلح العربي، 

همية كبيرة مقارنة بالشتقاق والتعريب، 
أ
نه لم يحظ با

أ
رغم ا

 إلى: نظرناويرجع ذلك   في 

ولا
 
الدللة بسبب الشتراك  يثيرها في: الفوضى التي ا

 اللفظي.

: طول مدة ترسيخه بمعناه الجديد لدى ثانيا

 مستعمليه.
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تعتمد عليه المجامع اللغوية ك ثيرا في صوغ ولذلك لم 

و انحرافا على معيار اللغة، 
أ
مصطلحاتها "كونه يمثل انزياحا ا

ن المجاز يرتبط بإسناد صفات غير معهودة 
أ
ويتجلى ذلك في ا

ساسا بالسياق والمقام"
أ
 .15للكلمات ترتبط ا

ولتحقيق نوع من التوازن في هذا الصدد يفضل 

ك ثر اللجوء إلى 
أ
خرى ا

أ
، وذلك تلافيا للاشتراك دقةطرق ا

اللفظي من جهة، والحفاظ على الموروث الحضاري من 

لفاظ العربية القديمة التي تعج بها المعاجم وك تب اللغة 
أ
ال

فضل  القديمة،
أ
ن تستغل في طريقة "الإحياء" ا

أ
والتي يمكن ا

وهذا كله توخيا للدقة العلمية والوضوح المطلوبين  استغلال،

ن المقصود بالمجاز على نحو ما  لك، ذفي صوغ المصطلحات
أ
ا

ن
أ
اللفظ ف ه نوع من بعث القديم،تقدم ذكره قد يفهم منه ا

الموضوع للتعبير عن المعنى الجديد هو لفظ تراثي بغض 

و مجازيا.
أ
 النظر عن المعنى الذي وضع له سواء كان حقيقيا ا

 ـ التعريب4 

يضا القتراض اللغوي، لدللته على اقتراض 
أ
ويسمى ا

لفاظ
أ
خرى، واستخدامها في اللغة المنقول  ال

أ
من لغة إلى ا

مر 
أ
إليها بلفظها، مع تكييفها من الناحية الصوتية إذا اقتضى ال

 وفق خصائص اللغة الهدف.

نه "نقل اللفظ من العجمية إلى 
أ
ويعرف التعريب با

العربية، والمشهور فيه التعريب، وسماه سيبويه وغيره 

و هو "صبغ الكلمة بصب16إعرابا"
أ
غة عربية عند نقلها بلفظها ، ا

ب  جنبي إلى اللغة العربية، وقد استعملت كلمة المعر 
أ
ال

جنبي الذي غيره العرب ليكون على منهاج 
أ
بمعنى اللفظ ال

خرون لفظ )المعرَب( للدللة على 17كلامهم"
آ
، كما استخدم ا

 نفس اللفظ.

و و
أ
القتراض اللغوي ظاهرة موجودة في كل التعريب ا

ديثا بسبب الحتكاك، لضرورة التواصل بين حللغات قديما وا

فقد عربت بعض  شعوب العالم، وهو مطلب حضاري،

لفاظ في الجاهلية، والدليل على ذلك كلمات )فردوس، 
أ
ال

 استبرق، 
أ
نية ، ا

آ
رائك...( التي ظهرت فيما بعد في السور القرا

خرى قد ل يتناسب مع 
أ
ن اللفظ المقترض من لغة ا

أ
ورغم ا

نه يعد وسيلة فعالة في خصائص اللغة المن
أ
قول إليها، إل ا

ليات الإحياء والشتقاق 
آ
وضع المصطلحات حينما تستنفد ا

والمجاز، وذلك طلبا للدقة والوضوح في المصطلح، إذ يتعذر 

في بعض الحالت إيجاد المقابل الدقيق باعتماد الطرق 

السابقة، فيتحتم إذ ذاك اللجوء إلى طريقة التعريب كحل 

 ح.لوضع المصطل

لفاظ 
أ
وفي هذا الصدد يمكن الإشارة إلى نوعين من ال

مر ب
أ
جنبية، ويتعلق ال

أ
)المعرب(   المقترضة من اللغات ال

سموا 
أ
و)الدخيل(، وقد ميز القدماء بين النوعين حيث "ا

الظاهرة العامة "دخيلا"، وخصصوا قولبة اللفظ الدخيل 

ن 
أ
عجمي ا

أ
تتفوه بمصطلح "التعريب"، فقالوا: تعريب السم ال

، ومن هنا يتضح الفرق بين اللفظ 18به العرب على مناهجها"

المعرب واللفظ الدخيل، فالمعرب يخضع لتغييرات في بعض 

صوات والوزن ليكون متماشيا مع 
أ
جوانبه خاصة من ناحية ال

نيميا...ن الكلمات المعربة نذكر: تلفزةالذوق العربي، وم
أ
 ، ا

جنب
أ
ما الدخيل فهو استعمال اللفظ ال

أ
ي دون إحداث ا

صواته بحروف عربية 
أ
تغيرات فيه، بل ينقل كما هو برسم ا

جنبية في اللفظ المنقول، مما يؤدي إلى عدم 
أ
تقابل الحروف ال

لفاظ دخيلة، ويمكن 
أ
انسجام النصوص التي تحتوي على ا

لفاظ العربية بسهولة، بسبب عدم اندماجها في 
أ
تمييزها عن ال

وزان، حيث النص العربي، ويظهر ذلك خاصة من ن
أ
احية ال

وزان غير عربية، وهو ما يجعلها 
أ
لفاظ غالبا على ا

أ
تكون هذه ال

مثلة الكلمات الدخيلة في اللغة العربية: 
أ
نشازا صرفيا، ومن ا

 تلفون، فاكس، إنترنيت...

ومن الباحثين من دعا إلى رفض "التعريب" لما فيه 

جنبية اللغة العربي
أ
لفاظ ال

أ
ة، من إتاحة الفرصة لك تساح ال

إلى تكون لغة هجينة،  -على المدى البعيد  -وهو ما يؤدي

مر 
أ
العربية، وبالتالي يجب  يهدد اللغةفاقدة لخصائصها، وهو ا

منة في التنمية 
آ
خرى ا

أ
خذ الحتياطات اللازمة باعتماد وسائل ا

أ
ا

 اللغوية.

نه ل ضير من القتراض اللغوي مادام 
أ
وهناك من يرى ا

شروط وضوابط، ومن هؤلء التحكم فيه ممكنا مع إلزامه ب

حمد مطلوب، الذي وقف موقفا وسطا بين التعريب وعدمه 
أ
ا

خذ بالتعريب إل عند الضرورة 
أ
عندما دعا صراحة إلى عدم "ال

مامه يعني إشاعة الدخيل والقضاء 
أ
ن فتح الباب ا

أ
القصوى، ل

ن اعتمد على 19على فاعلية اللغة العربية"
أ
، وإذا حدث وا

تالشروط االتعريب ينبغي مراعاة 
آ
 :20يةل

  
أ
 القتصاد في التعريب  -ا



آليات  ضامنهام س                                                                                                                                    العربي المصطلح وضع آ

آداب والعلوم الاجتماعية                     2020 - 01العدد  17لمجلد ا                                                             98                          مجلة ال

وزان  -ب
أ
ن يكون المعرب على وزن عربي من ال

أ
ا

و السماعية
أ
 القياسية ا

ن يلائم جرس المعرب الذوق العربي، وجرس  -ج
أ
ا

 اللفظ العربي

لفه اللغة العربية -د
أ
ن ل يكون نافرا عما تا

أ
 ا

حمد مطلوب مبني على اعتزازه بسابقيه من 
أ
إن موقف ا

دخلوه في  العرب
أ
القدماء الذين اعتمدوا على المعرب، وا

لغتهم فكان جزءا منها ل يمكن نكرانه وقد ساعد ذلك في نمو 

 وتوسع اللغة العربية.

يامنا هذه، حيث 
أ
 د  عي  وتزداد الحاجة إلى التعريب في ا

خرى، في 
أ
وسيلة فعالة في نقل العلوم والمعارف من اللغات ال

حات المعبرة عن مظاهر الثورة ظل التهاطل المتزايد للمصطل

العلمية في مختلف المجالت، وعجز الهيئات العربية الوصية 

عن مواكبة هذا التراكم من المصطلحات باعتمادها على 

خرى في وضع المصطلحات العربية المقابلة، 
أ
الوسائل ال

مثل لهذه المعضلة، 
أ
ولهذا ك ثيرا ما يكون التعريب الحل ال

 المصطلح بطريقة التعريب.بسبب السهولة في وضع 

 ـ الترجمة5

شكال التواصل بين 
أ
تعد الترجمة شكلا من ا

خرى 
أ
الثقافات، وذلك عن طريق نقل المدلولت من لغة إلى ا

مع التصرف في اللفظ حسب ما يقتضيه نظام اللغة المنقول 

نه ل حدود للترجمة، وإنما المعول  إليها،
أ
ما يعني ضمنيا ا

لفاظ المترجمة وروحها التي 
أ
عليه هو المحافظة على جوهر ال

بعد حد  
أ
ن تراعى إلى ا

أ
 .ينبغي ا

وتقتضي الترجمة "نقل المحتوى الدللي للنص من 

صل إلى لغة النقل، حيث يتغير شكل الدللة، وينتقل 
أ
لغة ال

 .21سابقا على الك تابة واللغة"معه المعنى بوصفه عاملا 

ن تؤدي الترجمة وظيفتها بالحفاظ على 
أ
ول يمكن ا

صلي، إل إذا كان المترجم على دراية وإلمام 
أ
معنى النص ال

نه ل يبقي 
أ
بخصائص اللغتين المنقول منها والمنقول إليها، ل

صل، بل يعيد بناء النص حسب 
أ
على تراكيب اللغة ال

 خصائص اللغة الهدف.

ن  هذا ع
أ
الذي  ن ترجمة النصوص بشكل عام، غير ا

يعنينا من الترجمة في هذا المقام هو اتخاذها كشكل من 

خر اعتبارها طريقة من طرق 
آ
شكال النمو اللغوي، وبشكل ا

أ
ا

 وضع المصطلح.

ن   إن  
أ
عملية  المتتبع لتاريخ الترجمة يدرك حتما ا

ترجمة مختلف النصوص العلمية، تستدعي البحث عن 

بها هذه النصوص  صطلحات الحديثة التي تعج  مقابلات الم

لية الترجمة، وهي تعني في هذا الإطار 
آ
ويعتمد في ذلك على ا

جنبي إلى اللغة العربية بمعناه ل بلفظه، 
أ
"نقل المصطلح ال

لفاظ العربية ما يقابل معنى المصطلح 
أ
فيتخير المترجم من ال

جنبي"
أ
 .22ال

لمعنى ل يخلو العتماد على ترجمة المصطلح بهذا ا إن  

من تشويش، إذ المشار إليه هو قيام المترجم بنفسه باختيار 

اللفظ الذي يراه مناسبا للمصطلح المراد ترجمته، مما يؤدي 

مثلة على ذلك، 
أ
إلى بروز المترادفات، واللغة العربية تعج بال

"، على سبيل المثال إلى linguistiqueفقد ترجم لفظ "

لسنية، علم الل
أ
 سان، علم اللغة...()لسانيات، ا

خرى توحي كلمة "اختيار" إلى التصرف في 
أ
ومن جهة ا

الطريقة المعتمدة في وضع المصطلح، وهذه الطريقة ل تخرج 

عما ذكرنا سابقا من اشتقاق وإحياء، وتعريب، إضافة إلى 

ليات 
آ
لية من ا

آ
ن الترجمة كا

أ
النحت، وهذا ما يعطي انطباعا با

ن تكون ه
أ
مزة وصل بين المصطلح وضع المصطلح، ل تعدو ا

صلي ونظيره في اللغة المنقول إليها.
أ
 ال

وربما هذا ما جعل بعض المهتمين بالمصطلح يقصون 

ليات وضع المصطلح، ومن هؤلء: 
آ
القاسمي  علىالترجمة من ا

سسه النظرية وتطبيقاته العملية"، 
أ
في ك تابه "علم المصطلح ا

طاب ويوسف وغليسي في ك تابه "إشكالية المصطلح في الخ

 
أ
ن هذا ال

أ
شار إليها النقدي العربي الجديد"، رغم ا

أ
خير قد ا

 .إشارة مقتضبة

 ترجمة السوابق واللواحق

 suffixes etتعد ترجمة السوابق واللواحق )

préfixes)23   هم
أ
جنبي  من بين ا

أ
مشكلات ترجمة المصطلح ال

إلى اللغة العربية، فك ثيرا ما يحتوي هذا المصطلح على لصقة 

وربية 
أ
و لحقة( بسبب انتمائه إلى لغة من اللغات ال

أ
)سابقة ا

بكونها لغات  هذه اللغاتعلى وجه الخصوص، إذ تتميز 

و إلصاقية )
أ
نها langues agglutinantesمزجية ا

أ
(، بمعنى ا

و تعبر عن الم
أ
ول الكلمة ا

أ
عنى الجديد بزيادة وحدة صرفية ا
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خرها، من ذلك مثلا تحول الفعل الإنجليزي )
آ
( إلى السم actا

(Actor" بإضافة اللاحقة )or." 

ن  
أ
المشكل الحقيقي ل يكمن في تصنيف اللغات  غير ا

ن  
أ
و اشتقاقية، ل

أ
هذا التقسيم مبني على التغليب  إلى إلصاقية ا

ن  
أ
يضا على  ل غير، بمعنى ا

أ
يضا تعتمد ا

أ
اللغات الإلصاقية ا

قل 
أ
لفاظ الجديدة، ولكن بدرجة ا

أ
طريقة الشتقاق في توليد ال

ن  
أ
سها  من اللغات الشتقاقية، كما ا

أ
اللغات الشتقاقية وعلى را

العربية تستند إلى طريقة السوابق واللواحق في توليد 

قل من اللغات الإلصاقية
أ
لفاظ، ولكن بنسبة ا

أ
 .24ال

العربية ل تخلو من السوابق واللواحق  اللغةو

صلية، بدليل وجود بعض اللواحق كالتاء المربوطة التي 
أ
ال

لف المد والنون التي تع د  تع
أ
نيث في الغالب، وا

أ
 د  علامة التا

علامة التثنية، وياء النسبة المشددة، والياء المشددة 

المتبوعة بالتاء المربوطة للمصدر الصناعي، ومن السوابق 

صل
أ
لف والسين والتاء )است( التي تضاف إلى الفعل ال

أ
ية ال

 المجرد لتحول معناه إلى معان جديدة كالطلب والتحول...

ن ما يواجه المترجم حقا هو 
أ
ومن هنا يمكن القول با

صواتها وصرفها وتراكيبها، تبعا 
أ
عدم تناظر اللغات من حيث ا

نية لعدم تماثل المفاهيم بينها، والسوابق واللواحق جزء من ب

اللغة بشكل عام، مما يعني منطقيا عدم تناظرها بين اللغات 

و العدد.
أ
و الدللة ا

أ
 المختلفة سواء من حيث الشكل ا

جنبي الذي يحتوي على 
أ
جل ترجمة المصطلح ال

أ
ومن ا

 الباحثون إلى طرق متعددة، فمنهم من 
أ
و لحقة، لجا

أ
سابقة ا

و لحقة 
أ
دعا إلى اتخاذ صيغة صرفية معينة لكل سابقة ا

جنبية، وهو ما ذهب إليه مجمع القاهرة حيث اقترح "إعطاء 
أ
ا

، فيقال scopeمقابلات للواصق المهمة مثل مِفعال ل 

télescope ،مِفعلة ل و منظارgraph فيقال ،télégraphe 

(  orكما نجد اعتماد صيغة اسم الفاعل للاحقة )، 25مبرقة..."

( الفرنسية، وذلك في نحو:) eurالنجليزية، و)

transformateur (ل و ن  ( المفاعل... réacteur( المحو 
أ
 غير ا

هذا الإجراء ل يصلح مع جميع الكلمات التي تنتهي بنفس 

مر ينطبق على الكلمات التي لها سابقة 
أ
اللاحقة، ونفس ال

 واحدة.

ما الطريقة الثانية المعتمدة للترجمة في هذه الحالة، 
أ
ا

 
أ
و اللاحقة ال

أ
جنبية، ثم إلحاقها فهي وضع مقابل للسابقة ا

ن هذه اللوا
أ
 صق ل تؤدي دائما المعنىباللفظ العربي، علما با

 ، هنفس
أ
ك ثيرة، فقد ترجمت السابقة  ذلكعلى مثلة وال

(hyper :فيقال مثلا ،)( ب)فرطhyperidrose  ،)فرط العرق (

( logy( )فرط التوتر(...، وترجمت اللاحقة )hypertension)و

الفرنسية بكلمة علم، ومثال  (logie )و النجليزية

حياء(،biologieذلك:)
أ
)علم  zoologie )و ( )علم ال

لكن هذا الإجراء ل يصلح دائما والدليل على ذلك الحيوان(، 

في اللغة الفرنسية، تدل على النصف، ول يصح  demiالسابقة 

حيان ف 
أ
 demi-frèreاستعماله في اللغة العربية في بعض ال

خ غير الشقيق
أ
ي ال

أ
خ، ا

أ
ن يطلق عليه نصف ا

أ
، ل يمكن ا

ن نطلق  demi-savoirوكذلك 
أ
ي معرفة سطحية، ل يمكن ا

أ
ا

 .26عليها نصف معرفة

ي الثالث فهو الذي "يدعو إلى إلصاق السابقة 
أ
ما الرا

أ
ا

جنبية )في صورتها الدخيلة( بالكلمة العربية إذ 
أ
و اللاحقة ال

أ
ا

 (métatexte(، والميتانص métalangueيقول الميتالغة )

( التي ترجمت ب macrophysique، ومنه )27..."

جسام الكبيرة.
أ
ي فيزياء ال

أ
 مكروفيزياء، ا

ن هذه الطريقة لم تلق رواجا، بقدر ما لقيت من 
أ
غير ا

انتقادات بسبب تغييب المعنى المقصود من المصطلح 

المترجم، إذ يتعذر على القارئ وضع الإطار المناسب الذي 

المترجم دوره الفعال في إيصال يؤدي من خلاله المصطلح 

 المقصود منه.

ولهذا كله يفضل ترجمة المصطلحات ذات اللواصق 

بحسب معانيها، وفي سياقاتها التي وردت فيها، مع العتناء 

باللواصق وما تؤديه من معنى فيها، وعدم إسقاط ترجمة 

خر، بسبب 
آ
لصقة في مصطلح معين بنظيرتها في مصطلح ا

 .الإسقاطترتب عن هذا الختلاف الذي قد ي

 ـ النحت6

النحت جنس من الختصار والختزال في اللغة 

العربية، وهو وسيلة من وسائل نمو اللغة وتوسعها، ونوع من 

خرين(، 
آ
ما الشتقاق )الشتقاق الكبار لدى ابن جني وا

أ
ا

حمد ا
أ
بعض  لفراهيدي فيسميه "التركيب"، وسماهالخليل بن ا

 .28والختزال""التركيب المحدثين 

و 
أ
ن "العرب تنحت من كلمتين ا

أ
وقد ذكر الثعالبي ا

ثلاث كلمة واحدة، وهو جنس من الختصار، ك قولهم رجل 

نشد الخليل:
أ
 عبشمي نسبة إلى عبد شمس، وا
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  قول  ا  
َ
  ع  م  دَ ها وَ ل

 
 جارٍ        نِ ي  عَ ال

 ا                                            
َ
  ة  لَ عَ ي  حَ  كِ ن  زِ ح  ي   م  ل

 
 ناديم  ال

 .29من قولهم حي  على الصلاة"

ن الثعالبي في قوله هذا 
أ
لم يشر إلى ضرورة ورغم ا

وجود التناسب اللفظي والمعنوي، بقدر ما ركز على عدد 

ن الدراسات الحديثة تصر على 
أ
الكلمات المنحوت منها، إل ا

 وجوب وجود هذا التناسب كشرط من شروط النحت.

صوات ففي تعريف حديث للنحت ن
أ
نه "تشكيل ا

أ
جد ا

و من جملة للدللة على معنى 
أ
ك ثر ، ا

أ
و ا
أ
كلمة من كلمتين ا

و من الكلمات 
أ
خذ منها، ا

أ
صول التي ا

أ
مركب من معاني ال

و التعريب، 
أ
عجمية التي ننحت منها إما عن طريق النقل ا

أ
ال

إلى ، ففي هذا التعريف إشارة 30ومن ثم إلحاقها بالعربية"

ضرورة المحافظة على معنى الكلمات المنحوتة، فضلا عن 

ن 
أ
صواتها من جهة، كما نجد في إشارة إلى ا

أ
الإبقاء على بعض ا

ن يمس 
أ
النحت ل يختص بالكلمات العربية، بل يمكن ا

و 
أ
عجمية المنقولة إلى العربية عن طريق النقل ا

أ
الكلمات ال

ن نميز 
أ
نواع من الالتعريب، ووفقا لذلك يمكن ا

أ
نحت، عدة ا

ي بالعتماد على نوع الكلمات المراد النحت منها وعددها، 
أ
ا

 
آ
 :31يتونوع التركيب الذي يجمع بينها، وذلك على النحو ال

 
أ
ك ثر،  -ا

أ
نحت ينتج عنه استخراج كلمة من كلمتين فا

صول مستقلة مستقلتيوربما كانت الكلمتان 
أ
و من ا

أ
ن، ا

ص
أ
لين للدللة على معنى مركب في صورة ما من معاني هذين ال

صول، نحو 
أ
و هذه ال

أ
كلمة كهروطيسية المنحوتة من كهرباء ا

مغناطيس، وكلمة جيوفيزيائية المنحوتة من كلمتي جيولوجيا 

 فيزياء.

مضاف ومضاف إليه )مركب نحت مؤلف من  -ب

و للدللة على التصال به 
أ
إضافي(، نسبة إلى هذا العلم، ا

مرئ )وهو قليل نادر في اللغة(، ومنه: مرقسي، نسبة إلى ا

 القيس، درعمي، نسبة إلى دار العلوم.

نحت من جملة للدللة على التحدث بهذه الجملة  -ت

ي قال: بسم الله الرحمن الرحيم، حوقل إذا قال: 
أ
نحو: بسمل ا

 ل حول ول قوة إل بالله.

خرى،  -ث
أ
مثلة على النحت من اللغات ال

أ
وهناك ا

 وهي تسير في مسارين: 

عجمي مثل:  -1-ث
أ
صلها ال

أ
ابستمولوجيا: تبقى على ا

رض.
أ
 علم الدللة، جيولوجيا: علم طبقات ال

تسير وفق النحو العربي نحو: كهرومائية: كهرباء  -2-ث

 : بترول ماء.بترو كيماويةماء، 

وقد اشتق القدامى وبعض المحدثين من الكلمات  -ج

فعال تعد من النحت، نحو: تحضرم بمعنى انتس
أ
ب المنسوبة ا

يإلى حضرموت، تعبشم 
أ
 انتسب إلى عبد شمس. ا

النحت بهذا الشكل ل يعطي صورة واضحة  إن  

ن  ولإجرائه، خصوصا 
أ
النحت سماعي وليس قياسيا، وهذا  ا

همها تحديد عدد الحروف التي تؤخذ 
أ
يترتب عنه عدة مشاكل ا

من العبارات المنحوتة ومواقعها، ثم ترتيبها في الكلمة 

الجديدة، إضافة إلى عدم التعرف على ماهية الكلمات 

صلها في الغالب، مما يصعب 
أ
المنحوتة ببساطة بسبب جهل ا

 ذه الطريقة.مهمة توليد المصطلح به

دت هذه الصعوبات إلى رفض النحت من قبل 
أ
وقد ا

نه "قلما وفق اللاجئون إليه، ولو في 
أ
بعض الدارسين بحجة ا

ضرورات المصطلح العلمي، كما حصل في علم الكيمياء، 

عندما قيل شارجبة وشارسبة، بدل شاردة موجبة وشاردة 

، فهذه المصطلحات تبدو غامضة وغير مفهومة 32سالبة"

 ب جهل مصدرها.بسب

النحت بهذا المعنى يؤدي إلى فقدان الصلة بين  إن  

حذر منه عند  مر ي 
أ
صل والكلمة الجديدة المنحوتة، وهو ا

أ
ال

نه قد يكون سببا 
أ
في الحكم على عدم وضع المصطلحات، ل

ن فاعلية ونجاعة 
أ
هذه الطريقة في وضع المصطلحات، ل

"المنحوتات ل توحي بشيء من إيحاء المشتقات 

 .33مضامينها"ب

جازه بشروط، على 
أ
ومع ذلك هناك من اللغويين من ا

غرار مصطفى الشهابي، الذي يقول: "نحن بحاجة إلى النحت 

سماء العلمية، ولكن النحت يحتاج إلى 
أ
في ترجمة بعض ال

 .34ذوق سليم"

ن  
أ
النسجام  من منطلقشرط الذوق السليم ) رغم ا

والتلاؤم الصوتي والصرفي مع قواعد اللغة(، ليس هو المطلب 

لية 
آ
ساس من النحت، بقدر ما ينبغي التركيز على وضع ا

أ
ال

فعالة في الإفادة من التراكيب اللغوية المختلفة، ومحاولة 

 إخضاعها لقواعد موحدة تمكن من فهم المصطلح المنحوت.

هميته في تنمية الثروة 
أ
نه فالنحت على ا

أ
اللغوية، إل ا

قصى 
أ
و لنقل قواعد محددة، فا

أ
ليات واضحة، ا

آ
لزال يفتقر إلى ا
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ما نجده في هذا الصدد، هو الحث على مراعاة شرطين 

ساسيين هما
أ
 :35ا

 
أ
وزان الكلمات العربية، لتيسير الشتقاق  -ا

أ
مراعاة ا

 منها

مراعاة النسجام بين حروف الكلمة المنحوتة،  -ب

 ينفر منها السامع. لكي يقبلها الذوق العربي، ول

دى إلى ظهور  إن  
أ
النحت بغير قواعد محددة قد ا

هل اللغة ذاتها، 
أ
كلمات هجينة مستغلقة الفهم وغريبة على ا

القاسمي إلى "عدم التوسع  علىوهو ما قد يكون وراء دعوة 

نه يتنافى مع 
أ
باستعماله في توليد المصطلحات الجديدة ل

ن المنحوت يطمس معنى المنحوت منه"
أ
 .36الذوق العربي، ول

خير من حيث 
أ
وهذا ما جعل النحت يحتل المركز ال

همية في الصياغة المصطلحية، حيث "وضعته المؤسسات 
أ
ال

خر المطاف، ويمكن ا
آ
للجوء إليه بعد تعذر المصطلحية في ا

 .37كل الوسائل الممكنة لصياغة المصطلح"

همية بالغة من حيث  عد  ومع ذلك يمكن 
أ
النحت ذا ا

كونه الوسيلة الوحيدة التي اختصت "بالقتصاد اللغوي" عن 

ن  
أ
ميزة  طريق الختصارات التي تصاحبه، فإذا علمنا ا

 من مبادئ  تعد   رالختصا
أ
ن إالمصطلحات، ف من وضعمبدا

داة اصطلاحية بامتياز خصوصا إذا اقترن 
أ
النحت يغدو بذلك ا

 بوضوح اللفظ.

 التركيب  7

وسيلة من سائل وضع المصطلحات، إذ  يعد التركيب

 المجامع اللغوية إلى طريقة التركيب في وضع بعض 
أ
تلجا

خرى بحيث 
أ
المصطلحات، وذلك عن طريق "ضم كلمة إلى ا

تصبحان وحدة معجمية واحدة ذات مفهوم واحد، وتحتفظ 

الكلمتان المكونتان للكلمة المركبة الجديدة بجميع صوامتهما 

مثلة 38وصوائ تهما"
أ
ذلك ك ثيرة في اللغة العربية نحو: اسم ، وا

العلم )شمس الدين( الذي يتكون من كلمتي )شمس( 

حد عشر 
أ
سماء المركبة من ا

أ
 إلى تسعةو)الدين(، وكذا ال

 عشر...

نه 
أ
ف المصطلح المركب في علم المصطلح با ويعر 

ك ثر، ويدل على معنى 
أ
و ا
أ
"المصطلح المكون من كلمتين ا

 .39معاني عناصره" اصطلاحي جديد، مؤلف من مجموع

همية بالغة في وضع المصطلحات  د  ويع
أ
التركيب ذا ا

جنبية دون الإخلال بعنصر 
أ
الحديثة، المقابلة للمصطلحات ال

ن التركيب ل يحقق القتصاد اللغوي، إل 
أ
الفهم فيها، ورغم ا

ك ثر من النحت، لما فيه 
أ
ن العربية تميل إلى العتماد عليه ا

أ
ا

كلمات المركبة وصوائ تها، وهو ما من احتفاظ كلي بصوامت ال

حد الباحثين بقوله: "إن موضوع التركيب سيظل 
أ
عبر عنه ا

قرب إلى العربية من موضوع النحت"
أ
 . 40ا

وقد استخدمت طريقة التركيب في "ترجمة العناصر 

وربي مركب إلى اللغة العربية، وتكوين 
أ
المكونة لمصطلح ا

ك ثر من كلمة يؤدي معنى المص
أ
طلح تركيب عربي من ا

وربي"
أ
 .41ال

فالتركيب إذن يحل ك ثيرا من المشاكل المتصلة 

نواع 
أ
بوضع المصطلح، عن طريق اللجوء إلى مختلف ا

التراكيب المتاحة في اللغة العربية، والتي بواسطتها يمكن 

التعبير عن ك ثير من المفاهيم الجديدة، وهو ما يؤدي إلى 

 نشوء مصطلحات مركبة بطرق مختلفة.

نواع المركبا
 
 تا

إن اعتماد التركيب كوسيلة لوضع المصطلحات في 

نواع من المركبات الناتجة 
أ
دى إلى تمييز ثلاثة ا

أ
اللغة العربية، ا

 عن هذه العملية وهي:

 
 
وهي "المركبات المنقولة  المركبات الدخيلة: -ا

جنبية"
أ
ن الكلمات المركبة لها 42بملفوظها عن لغات ا

أ
ي ا

أ
، ا

جنبية النطق، ومنها: فيروس 
أ
 الإيدز.كلها ا

 وتعرف عند البعض ب المركبات الخليطة: -ب

لف من كلمات عربية 
أ
"المركبات المؤشبة" وهي "التي تتا

جنبية دخيلة"
أ
خرى ا

أ
صيلة وا

أ
، بغض النظر عن ترتيب 43ا

ول نحو: اللعب 
أ
الكلمات فيها، فقد تكون الكلمة العربية ا

 الميكانيكية، وقد ترد ثانيا نحو: سيكولوجية الطفل.

صيلة -ج
 
: وهي المكونة من المركبات العربية الا

نواع:
أ
 كلمات عربية فقط، وهي ا

ضافي: -1 –ج  لف من  المركب الاإ
أ
وهو الذي يتا

ولى إلى الثانية ليصبحا وحدة معجمية 
أ
كلمتين، تضاف ال

 واحدة، نحو: عدم التوازن   غير محدود.



آليات  ضامنهام س                                                                                                                                    العربي المصطلح وضع آ

آداب والعلوم الاجتماعية                     2020 - 01العدد  17لمجلد ا                                                             102                          مجلة ال

و المركب الوصفي  -2 –ج 
أ
لف من "لفظين ا

أ
: ويتا

ك ثر، ويكون ال
أ
ول، ويحتفظ ا

أ
لفظ الثاني وما بعده وصفا للا

، وله استخدامات متعددة 44كل لفظ في التركيب باستقلاله"

لة حاسبة، 
آ
في المجالت العلمية والتقنية الحديثة، من ذلك: ا

 قروض بنكية ميسرة...

ضافي الوصفي:  -3-ج  وهو "مزيج من  المركب الاإ

نه 45التركيب الإضافي والتركيب الوصفي"
أ
ي ا

أ
لف من ، ا

أ
يتا

جزاء فيكون على شكل )اسم مضاف+ مضاف إليه + 
أ
ثلاثة ا

و على شكل )اسم + 
أ
صفة(، نحو: إدارة المصادر الطبيعية، ا

ليه( نحو: عين سديدة النظر.
أ
 صفة مضافة + مضاف ا

سنادي:  -4 –ج  هو الناتج عن وجود و المركب الاإ

مثلة ذلك  إسناديةعلاقة 
أ
بين الكلمتين المكونتين له، ومن ا

بط شرا، وجاد الحق...ف
أ
 ي العربية: تا

ن إلى يكلمت ضم  : وهو التركيب المزجي -5 –ج 

ن تفقدا شيئا من 
أ
بعضهما لتصبحا كلمة واحدة، دون ا

في  العربي خاصةصوامتهما وصوائ تهما، ونجد ذلك في التراث 

سماء 
أ
ما حديثا فقد استخدم العلم نحوا

أ
: بعلبك وحضرموت... ا

 اسم(، نحو: لنهاية  ل وجود...بك ثرة على هيئة )ل + 

نواع، نجد ما يسمى        
أ
وإضافة إلى هذه ال

حد 
أ
عداد المركبة من ا

أ
ب"التركيب العددي" الذي يتعلق بال

عشر إلى تسعة عشر، ولكننا لم نعتمده في تصنيفنا لكونه 

ثابتا، ل يخدم موضوع طرق صياغة المصطلح العربي، بخلاف 

خرى التي يمكن
أ
نواع ال

أ
استخدامها في الصناعة  ال

 المصطلحية.

لية فعالة في وضع المصطلح  د  فالتركيب إذن يع     
آ
ا

قصوه من 
أ
هملوه وا

أ
ن الك ثير من الدارسين ا

أ
العربي، رغم ا

 بحوثهم دون تبرير يذكر، ودون الإشارة إليه حتى.

 خاتمة

ليات وضع المصطلح تعد   وبعد، فإن         
آ
د طرق وا

ن   العربي يعد  
أ
 عاملا إيجابيا وسلبيا في الوقت نفسه، ذلك ا

نسب هذا التعد  
أ
د يسمح لواضعي المصطلح باختيار الطريقة ال

التي تتلاءم مع المكونات المادية للمصطلح، والتي بواسطتها 

يحافظ المصطلح على خصائصه ومفهومه في صورة واضحة ل 

ويل، فوضع مقابل عربي 
أ
تدعو إلى الشك والفتراض والتا

جنبي مركب 
أ
  -على سبيل المثال –لمصطلح ا

أ
ن يكون ينبغي ا

بمصطلح عربي مركب، وذلك لضمان الحفاظ على المعنى 

جنبي، وبالتالي فإن  
أ
صلي للمصطلح ال

أ
الطريقة المثلى في  ال

نهذه الحالة ستكون "طريقة التركيب"، رغم 
أ
ها من الطرق ا

قل  
أ
ات شيوعا واعتمادا من قبل المهتمين بوضع المصطلح ال

 العربية.

ما كون تعد  
أ
د طرق وضع المصطلح عاملا سلبيا، ا

بين واضعي المصطلحات في الهيئات  فيرجع إلى عدم التفاق

دة على طريقة واحدة في وضع المصطلح العربي المتعد  

جنبي المراد نقله إلى العربية، بسبب 
أ
المقابل للمصطلح ال

د  الخيارات المتعد  
أ
ة، اكل جم  ى إلى مشدة المتاحة، وهو ما ا

ثرت بشكل واضح في البحوث والدراسات العربية، حيث 
أ
ا

مام عدد من المقابلات العربية 
أ
يجد الباحث والدارس نفسيهما ا

جنبي واحد، وهو ما قد يؤد  
أ
ي إلى التشويش والخلط لمصطلح ا

 لمفاهيم هذه المصطلحات. دوعدم التمثل الجي  
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أ
السوابق جمع سابقة، وهي تعني "كل عنصر ل يتغير با

 .63، ص1983، 21جي الهاشمي، كيفية تعريب السوابق واللواحق في اللغة العربية، مجلة اللسان العربي، عمركبة"، التهامي الرا
سسه النظرية 

أ
ما اللواحق فهي جمع لحقة وهي "لصقة تلي الجذع فتكون كلمة جديدة ذات دللة جديدة" علي القاسمي، علم المصطلح ا

أ
ا

 .461وتطبيقاته العملية، ص
 .460ص ينظر نفس المرجع،  .24
 .57، ص 24وجيه حمد عبد الرحمان، منهجية وضع المصطلحات الجديدة في الميزان، مجلة اللسان العربي، ع   .25
، منشورات الهيئة العامة السورية للك تاب، د.ب.ن، 1ينظر صافية زفنكي، المناهج المصطلحية مشكلاتها التطبيقية ونهج معالجتها، ط  .26

 .7374، ص2010
 .494ع السابق، ص يوسف وغليسي، المرج   .27
ردنية الهاشمية، 1ينظر محمد عبد الغني المصري، مجد البرازي، اللغة العربية دراسات تطبيقية، ط  .28

أ
، دار المستقبل، عمان، المملكة ال

 .97، ص2008
سرار العربية، د.ط، منشورات دار مك تبة الحياة، بيروت، د.ت، ص  .29

أ
بو منصور الثعالبي، ك تاب فقه اللغة وا

أ
 .253ا

 .97 عبد الغني المصري، مجد البرازي، المرجع السابق، صمحمد  .30
 .99 97ينظر نفس المرجع، ص ص  .31
 .25عبد السلام المسدي، المصطلح النقدي، ص  .32
 .100جواد حسني سماعنة، المصطلحية العربية بين القديم والحديث، ص  .33
سس اللغوية لعلم المصطلح، ص   .34

أ
 .75محمود فهمي حجازي، ال

سسه النظرية وتطبيقاته العملية، ص   .35
أ
 .435ينظر علي القاسمي، علم المصطلح ا

 .103  علي القاسمي، مقدمة في علم المصطلح، ص   .36
م في الستعمال، مجلة اللسانيات، مركز البحوث العلمية والتقنية لترقية اللغة   .37

أ
صالح بلعيد، مشكلة المصطلح العلمي في الوضع ا

 (.13)الهامش رقم  ،84، ص2003، 8العربية، ع
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سسهعلي القاسمي، علم   .38
أ
 .449النظرية وتطبيقاته العملية، ص المصطلح ا

نماطه التطبيقية، ص   .39
أ
 .43جواد حسني سماعنة، التركيب المصطلحي طبيعته النظرية وا

 .42  جواد حسني سماعنة، المصطلحية العربية بين القديم والحديث، ص  .40
سس اللغوية لعلم المصطلح، ص   .41

أ
 .77محمود فهمي حجازي، ال

نماطه التطبيقية، ص  .42
أ
 .42جواد حسني سماعنة، التركيب المصطلحي طبيعته النظرية وا

سسه النظرية وتطبيقاته العمليه، ص   .43
أ
 .455علي القاسمي، علم المصطلح ا

 .451 450نفس المرجع، ص   .44
 .451نفس المرجع، ص   .45
 

 

 


